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ROSYJSKIM TEKŚCIE PRASOWYM 
JAKO ZWIERCIADŁO „NOWYCH CZASÓW”

Koniec XX w ieku i początek obecnego stulecia to okres bardzo intensyw nych zm ian 
w zasobie leksykalnym  wielu języków , nie w yłączając języka rosyjskiego. Jako jeden z 
czynników  sprzyjających wzbogacaniu zasobu leksykalnego w ym ienia się dem okraty
zację, a  nawet liberalizację języka [Колесов 1999; Костомаров 1999, Солганик 2004]. 
Zniesienie cenzury oraz tematów tabu doprowadziło do szeroko rozum ianej wolności 
słowa1. Język prasowy został w zbogacony nie tylko nowymi słowami, zaspokajającym i 
potrzeby nazew nicze w ynikające z pojawienia się nowych przedmiotów, czynności czy 
zjawisk, ale również mnóstwem leksyki nacechowanej em ocjonalnie, tworzonej na po
trzeby jednego, konkretnego tekstu, czyli okazjonalizmami.

N ajbogatszym  źródłem  okazjonalizm ów  była zawsze literatura piękna i jeżeli były 
one analizow ane, to głów nie w kontekście literackim  jako  neologizm y autorskie. 
Zdaniem  T. Sm ółkowej, w tekstach literatury  pięknej okazjonalizm y p e łn ią  przede 
w szystkim  funkcje estetyczne, w tekstach publicystycznych neologizm y nieustabili
zow ane2 -  funkcje nom inatyw ne i nom inatyw no-ekspresyw ne, różnica je s t na tyle 
istotna, że nie pow inna być pom ijana. [...] W prasie część neologizm ów  nieustabilizo
wanych często zaspokaja potrzeby nazew nicze (funkcje nom inatyw ne) i em ocjonalne, 
w literaturze okazjonalizm y m ają zw racać uwagę nie tylko na niezw ykłość formy, ale 
także na talent i um iejętności ich tw órcy [Sm ólkowa 2001: 28].

W ybór prasy jako  podstawowego m ateriału, służącego do ekscerpow ania nowego, 
okazjonalnego słow nictw a nie był dokonany przypadkowo3. To m edia masowe, a nie 
literatura w bardzo dużym  stopniu, jak  nigdy chyba wcześniej, w pływ ają na społeczeń
stwo, kształtu ją poglądy i leksykę, k tórą posługuje się przeciętny, średnio w ykształcony 
użytkow nik języka. Aby teksty te mogły spełnić w łaściw ą rolę w komunikacji języ 

1 Przyniosło to także negatywne skutki w postaci pojawienia się na łamach prasowych także licznych
wulgaryzmów, co wcześniej było niedopuszczalne.

2 Autorka unika stosowania term inu okazjonalizm  w odniesieniu do tekstów prasowych
5 Obserwacje niniejsze dotyczą wysokonakładowych niespecjalistycznych gazet i periodyków rosyjskich 

m.in. Аргументы и факты, Ведомости, Газета, Деньги, Другой, Еженедельный журнал, Итоги, 
Огонек, Московский комсомолец, Независимая газета, Новое время. Эксперт
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kowej, m uszą w pewien sposób przyciągnąć uwagę czytelnika. Jednym ze sposobów 
skoncentrow ania uwagi odbiorcy na tekście jest odpowiedni dobór leksyki -  okazjonal
nej. nietypowej, cechującej się św ieżością i w ysokim  stopniem ekspresji. Szeroki krąg 
odbiorców tekstów  prasowych i rozległa tem atyka, w której powoli braknie tematów 
tabu, pozw ala na upowszechnienie pojawiających się w niej okazjonalnych słów.

N a tem at now ych i okazjonalnych słów istnieje dosyć obszerna literatura zarów no 
polska ja k  i rosyjska [Алаторцева 1999; А лександрова 1974; Земская 1972, 1992, 
1996, 2004; К остомаров 1999; Л опатин 1973; Лыков 1976; Н амитокова 1986; 
Сенько 1979; Х анпира 1872; C hruścińska 1978; K udra 1996,2001; Przybylska 2002; 
Pstyga 1994; Sm ółkow a 2000, 2001], jednakże term in okazjonalizm  je s t używ any 
przez lingw istów  w różnych znaczeniach. Podobne kontrow ersje do tyczą term inów  
neologizm  i form acja potencjalna. Do dziś nie m a jednoznacznego, przyjętego przez 
w szystkich badaczy poglądu, jak ie słowo należy uznać za okazjonalne.

W  niniejszej pracy za okazjonalizm y będą uw ażane innow acje leksykalne, które:
- sąn ieustab ilizow an ie  w system ie językow ym , tj. funkcjonują w yłącznie w planie 
parole i m ają raczej małe szanse na stabilizację w nim,

- zazw yczaj uży te są jednokro tn ie  (chociaż w niektórych przypadkach, biorąc pod 
uwagę specyfikę tekstu prasowego, m ogą się pow tarzać),

- pojaw iają się tylko w określonym  kontekście i ściśle są  z nim  zw iązane (bez kon
tekstu  czasam i trudno  jest określić ich znaczenie),

- tw orzone są  na bazie modeli słow otw órczych o różnym  stopniu produktyw  ności, 
ale g łów nie modeli mało produktyw nych lub nieproduktyw nych4,

- obok nom inatyw nej funkcji, p e łn ią  w' tekście funkcję ekspresyw ną.
O kazjonalizm y nie są  rejestrow ane przez norm atyw ne słow niki języka  rosyjskie

go, chociaż m ogą pojawiać się w słow nikach nowych słów 5 z zam ieszczoną adnotacją 
o ich okazjonalności, jednokrotnym  zastosow aniu.

N ajczęściej pisze się o okazjonal izm ach, jako  o nowych form acjach słowotwór
czych pow stałych na drodze deryw acji. Jednakże okazjonalnie m ogą być rów nież 
używ ane w  tekstach publicystycznych zapożyczenia zew nętrzne6 (pisane cyry licą lub 
coraz częściej w alfabecie łacińskim ) i w ew nętrzne (w yw odzące się z  żargonu, słow 
nictw a potocznego, profesjonalnego)7.

4 Oczywiście to kryterium  odnosi się do okazjonal izmów słowotwórczych.
5 Są one rejestrowane w seriach Новое в русской лексике. Словарные материалы 7'-84. ред. Н.З Ко- 

телова, М осква 1980-1989; Новое в русской лексике. Словарные материалы-90, ред Т.Н. Буцева, 
Санкт-П етербург 2004; Новое в русской лексике. Словарные материалы-92, ред. Е А Левашов, 
Санкт-П етербург 2004.

6 Za okazjonalne można uważać tylko te zapożyczenia zewnętrzne, które pojawiają się „okazyjnie" w
tekście i pełnią w nim funkcję ekspresywną , najczęściej mają swoje synonimy ustabilizowane w sy
stemie językow ym .

7 Odniesienie tzw. pożyczek wewnętrznych (funkcjonalnych) do okazjonalizm ów może być dyskusyjne,
ponieważ nie zawsze są to słowa zupełnie nowe dla użytkow nika języka. W niniejszej pracy za 
okazjonalne będą uważane innowacje, nowo powstałe na bazie słów wywodzących się ze słownictwa
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Pojawiające się w prasie innow acje leksykalne stanow ią przede w szystkim  św iade
ctwo m ożliwości system u słowotwórczego. Najczęściej spotykane sposoby tw orzenia 
nowych słów' to afiksacja (prefiksacja, sufiksacja, prefiksacja połączona z sufiksacją). 
Inne popularne sposoby tw orzenia okazjonalnego słow nictw a to różnego rodzaju ory
ginalne złożenia i zestaw ienia, abrewiacja, kontam inacja, uniw erbizacja, gra słowna.

Jedną z przyczyn pojaw iania się okazjonalnych form acji słownych je s t zgodna 
z duchem nowych epoki tendencja do ekonom ii środków  językow ych. Tendencja ta 
przejawia się m iędzy innymi w tworzeniu coraz większej liczby stów' bezsufiksalnych: 

Что интересно, люди сами активнейшим образом в этом возвращении 
участвовали, то есть демонстрировали публичный одобрямс. подпольный 
неодобрямс. рассказывали анекдоты, привыкали к двойной морали, умилялись 
застою и сами над собой посмеивались; что ни говори, а анекдот не только 
отважен, в чем-то он еще и труслив1. (Ог, 14.03.2005).

Говорят. Варшава ужасна. Ну или хотя бы просто грязна. И вообще все, как 
в «совке». И все -  новодел (НГ, 4.03.2005).

Зал - один из кремлевских ..новостроев" (Ит, 22.04.02)
Przejawem  w yżej w ym ienionej tendencji do skrótu je s t także uniw erbizacja, tj. 

tw orzenie słów na bazie zw iązku w yrazow ego (rzeczow nik + określający go przy
m iotnik), posiadająca podwójny charakter: form alny i sem antyczny [EJO: 620]:

К числу главных страшилок, без которых не обходится ни один разговор об 
ужасах Средневековья, относятся рассказы об уничтожении ведьм (Деньги. 
12.13.2005).

Большое видится на расстоянии: с высоты своей славы, возраста, опыта, 
патриотического отчаяния Солженицын разглядел в невысоком президенте все 
то. чего сперва не разглядели «образовшщы» (НВ, 14.12.2003).

Nowo utworzony w yraz zastępuje czasami bardziej rozbudowane opisowe wyrażenie: 
Анализируя тех, кто пришел — технари, гуманитарии, кризисники, — мы 

можем узнать, что будет, когда это поколение вырастет (Н овая газета. 
17.05.2004).

США волевым решением поставили на ее место группу Леваева, объединяю
щую еврейских диамантеров из Израиля. Бельгии и США (Власть. 26.05.2003) 

E ksperym enty ze słowem prow adzą też do pow stania różnorodnych zrostów  i ze
staw ień, pow stałych na bazie grupy rzeczow ników  lub zw iązków  w yrazow ych. W i
doczna jest przy tym  tendencja do tw orzenia słów składających się z w ięcej n iż dwóch 
kom ponentów  [К луш ина 2000]:

Моральный и интеллектуальный авторитет-гуру-аятолла (назовите, как 
хотите)-это все-такиатрибут коллективистского общества, аунас, кажется.

potocznego, dialektów, socjolektów lub żargonu lub słowa wcześniej nie notowane przez rosyjskie 
słowniki żargonu i inne słowniki nienormatywnej leksyki.
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впервые со времен Александра Освободителя произошла переориентация на 
индивидуалистические ценности (Ог, 21.02.2005).

У меня есть целая коллекция знакомых с двойными именами: Даша, которая по 
правде Аня; Ваня, который Лева; Оля, которая Женя. Или вот соседка на даче -  
писательница, очень известная. Такая Писателышца-Про-Жизнь (НГ, 21.10.2004).

В том числе не гнушался батенька и черного. Неповторимый кудесник 
рекламных слоганов, монстр стратегий, знаток рынков, криэйтор, внедряющий 
в сознание обывателя мысль разрушительной покупательной силы, копирайтер, 
эксперт по глубине бренда, агент Блум, человек-агентство, человек-ролик, 
человек-биг-борд (Ог, 15.05.2003).

C harak terystyczną cechę tekstów  prasow ych jest w ystępow anie licznych eponi- 
mów - w yrazy  utw orzone od im ienia lub nazw  własnych, szczególnie nazw isk i skró
tów różnych organizacji:

В свое время "смогистов” (“смогисты ”-члены неформальноголитературного 
объединения СМОГ - Самого Молодого Общества Гениев. - ГАЗЕТА) я именно 
нашел, навязался (Газета, 26.12.2003).

«Взобравшись на стул, «чинарь» Хармс, член союза поэтов, «великолепным» 
жестом подняв вверх руку, вооруженную палкой, заявил: «Я в конюшнях и в 
публичных домах не читаю!» (М К. 1.01.2005).

По сведениям российских "варезников”, накануне спецопераций в группе было 
не менее четырех россиян (Ведомости, 29.03.02).

O kazjonalizm y bardzo często pow stają na drodze kontam inacji, pojaw iają się w 
tekstach jako  przejaw  gry  słownej, dowcipu językow ego opartego na walorach brzm ie
niowych lub graficznych w yrazu:

Ho - время лечит, все постепенно успокаивается, и наконец-то будет 
услышан голос самого „прихватизатора N° /*” (НГ, 21.06.02).

Изредка в том или ином конфликте они появлялись в иррегулярных 
формированиях (например, у партизан-буров во время англо-бурской войны) 
либо в руках чудаков-аримстократов, любителей пострелять по вражеским 
солдатам (Д ругой, январь-ф евраль 2003).

Посему и Набоков натаскивает, как собак, своих англоязычных собеседников 
на слово «Ло-ли-та» без всяких протяжных «лоу» и учит обходиться без всяких 
«набковых» и «набаковых» (Ог, 15.05.2003).

Шаш.зЫык - русское национальное блюдо (в отличие от шашлыка с одним 
«ы», который является национальным блюдом всех 327 наций Кавказа и 
Закавказья) (Ог, 5.07.2004).

В Ш-образном здании Президиума ВС среднюю "палочку’’ сровняли с землей,

* Jest to okazjonalizm , który wprawdzie dość często pojawia się w tekstach publicystycznych, ale wciąż 
zaskakuje swoją oryginalnością, pełni w tekście funkcję ekspresywną.
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а уже весной 1982 года вместо снесенных стен появились новые, того же 
желтого цвета (Ит, 22.04.02).

Другая изобретательница, школьница Келлиан, видимо, так страдала от 
орущих одноклассников, что придумала "ш-ш-ш-машину” (Деньги, 24.03.2003).

O kazjonalnie m ogą pojawiać się w tekstach prasowych także różnego rodzaju za
pożyczenia zew nętrzne i w tręty  obcojęzyczne, które są najczęściej przejaw em  mody 
językow ej (mody na anglicyzm y i am erykanizm y) szczególnie rozpow szechnionej dziś 
w'śród m łodzieży rosyjskiej i w tekstach do niej kierowanych. Pojawieniu się tego typu 
formacji sprzyja zarów no pewien snobizm autorów tekstów  prasow ych, ja k  i czasam i 
nieum iejętność w yrażenia myśli w języku  ojczystym . Obce słowo jest częściej bar
dziej zabaw ne i oryginalne niż rodzim y leksem. N a socjalno-psychologiczne przyczy
ny pojaw iania się w języku  rosyjskim  licznych zapożyczeń zw raca uwagę Ł. P. Kry- 
sin: „восприятие - всем коллективом говорящ их или его частью  -  иноязычного 
слова как более престиж ного (по сравнению  с исконным), «ученого», «красиво 
звучащ его» и т.п. [Крысин 2004: 189].

Z apożyczenia zew nętrzne funkcjonują w postaci fonologicznie adaptow anej do al
fabetu cyrylickiego lub pisane są  alfabetem  łacińskim:

Строителей вокруг не было, мороз - градусов двадцать, дорогая «мюзима» 
Дина Рида грозила вот-вот лопнуть от холода,...(От, 27.02.2003).

То, что задумано для забавы, для развлечения, для fun, превращается в 
испытание -  те же полеты самолетом или покупка одежды (НГ, 8.04.2004).

Bardzo często „okazjonalnie” zapożyczane są  nie tylko pojedyncze w yrazy, ale 
cale zw roty obcojęzyczne:

Одни не могут остановиться и выходят с ЭТИМ на сцену, другие 
довольствуются скромными выступлениями на кладбище: в «датские» дни we 
сап see, как говорится, их в совершенно разных частях Ваганькова, вы слышите 
их (От. 23.01.2003).

Но -  это ведь fashion business, вот в чем дело. A fasliion business заведомо 
построен на терроре (НГ. 8.04.2004).

Они поняли, что все эти лозунги just for fun ( "просто для развлечения ") на самом 
деле могут обернуться для них серьезными последствиями (Ведомости, 29.03.02)

Кстати, главная проблема, которая стоит сегодня перед западными 
финансистами, размышляющими над тем. стоит ли им вкладывать деньги в 
Россию, как они сами ее называют, bus problem: "Что будет, если г-н Путин 
попадет под автобус?" (Ит, 7.12.2004).

C oraz częściej m ożna spotkać hybrydalne zestaw ienia w yrazow e pow stałe z połą
czenia w yrazu obcego z rodzim ym  lub w yraz napisany w alfabecie łacińskim  z rosyj
ską końców ką p isaną cyrylicą:

Внутри Warez-групп существует четкая специализация: "поставщики"
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fsupplier’bi) достают софт (зачастую до его официального выхода) , кракеры 
взламывают защиту программ, "курьеры" выкладывают “варез" в Сети и 
распространяют его по всему свету (Ведомости, 29.03.02).

W spółczesny tekst prasow y charakteryzuje także m nóstwo okazjonalnych słów 
nacechow anych em ocjonalnie, w yw odzących się z języka  potocznego, żargonu, d ia
lektów, socjolektów. W raz z przeniesieniem  ich do języka oficjalnego zm ienia się ich 
funkcja z kom unikatyw nej na ekspresyw ną [Kudra 2001: 168]:

В то же время продолжалась активная “коммерциализация" старых, 
оставшихся со времен "революционной вооруженной борьбы’’ партизанских 
движений (феномен "наркогерильи" в Колумбии),... (НГ, 14.03.03).

Зато среди московских вайнахов уже ходят слухи, что Масхадова 
убили так: он-де разговаривал с Рамзаном Кадыровым о сдаче, приехал для 
переговоров в Толстой-Юрт, федералы перехватили радиообмен и провели 
спецоперацию ( Еж, 9.03.2005).

Это гораздо лучше и удобнее нынешнего общего обычая, когда все 
хаотически перетекает во все - правоохранители в оборотней, кандидаты 
в президенты -  неведомо во что, спецслужбы в террористов и наоборот, а 
также диссиденты в мокрушников и наоборот (Экс, 16.02.2004).

Здоровенные такие грудастые румяные девахи в спецодежде улыбаются во 
всю простецкую физиономию: нравится им, сразу видно, держаться за кирку и 
лопату, а также за отбойный молоток (НГ, 1.03.2005).

Jak w idać na podstaw ie analizow anego m ateriału, pojawiające się w tekstach pub
licystycznych okazjonalne słow a (n ie ty lk o  fo rm acje  sło w o tw ó rcze , ale ta k że  p o 
ży c zk i z e w n ę trz n e  i fu n k c jo n a ln e ) c z y n ią  te k s t w y p o w ied z i ek sp re sy w n y m . 
O d z w ie rc ie d la ją  one w pew nej m ie rze  i zm iany  p o za językow e -  zm ian y  w 
k u ltu rz e  sp o łe c z e ń s tw a  ro sy jsk ie g o , o tw a rto ść  na k o n ta k ty  m ię d zy n a ro d o w e  
i z a c h w y t nad  w szy s tk im , co  obce , a g łó w n ie  nad  z a m k n ię tą  w cześn ie j za ż e 
la z n ą  k u r ty n ą  k u ltu rą  zachodu . Z m iany , ja k ie  z a c h o d z ą  w  k u ltu rz e  narodu  
n ie m o g ą  n ie  zn a le źć  o d z w ie rc ie d le n ia  w ję z y k u , a zu d a sz cza  w je g o  zasob ie  
le k sy k a ln y m . T ru d n o  w  tej chw ili s tw ie rd z ić , ja k a  lic zb a  po w sta jący ch  o b e c 
n ie n a  lam ach  p rasow ych  o k az jo n a liz m ó w  up o w szech n i się w s to p n iu  u m o ż
liw ia ją cy m  z a is tn ie n ie  w p lan ie  langue (b io rą c  pod uw agę sp e c y fik ę  tek stów  
p raso w y ch  -  ta k ie  sz an se  n ie k tó re  z o k az jo n a ln y ch  słów  p o s ia d a ją ) , a k tó re  z 
n ich  to  e fe m ery d y  b ez  szans na pow szech n e  z a is tn ien ie . W ięk szo ść  z p o jaw ia 
ją c y c h  się w  p rasie  innow ac ji m a w p ra w d z ie  sz an se  z a is tn ie ć  na s z e rsz ą  ska lę , 
z w ła sz c z a  o k a z jo n a liz m y  p o lity czn e , ale ty lk o  w o k reś lo n y m  p rz e d z ia le  c z a 
so w y m , zw ią z a n y m  z is tn ien iem  o k reś lo n e j p a r ti i ,  pog lądów , z jaw isk . D ecyzja  
w tej k w estii zaw sze  pozo s ta je  w rękach  czasu  i u ży tk o w n ik ó w  ję z y k a , k tó rych  
„ sm ak  ję z y k o w y ’’ czasam i m oże ok azać  się n ie p rzew id y w aln y .
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Biorąc pod uwagę fakt, że starsze pokolenie odchodzi, a w chodzi w św iat nowe po
kolenie, pokolenie internetu, czatów  i sm s-ów  - język  ogólny i leksyka prasow a będą 
poszukiw ały nowych sposobów na w yrażenie ekspresji poprzez leksykę i ewoluował}’ 
w k ierunku  zgodnym  z „duchem  nowej epoki”.
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